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Nemški Kot I na Tominskem. 
jVIarsfkteri k r a j , ki spada pod Gorico, je omenjeiija vreden , in mogel 
bi Vam veliko pisali ne rečem od O g l e j a , ki je bilo svoje dni pervo 
mesto za mogočnim Rimom, ampak ludi od mnogo drugih pomanjših 
k ra j ev ; toda vse to je že večidel popisano nekej v „ R u b e i s M o n u -
m e n I a E c c 1 e s i «e A q u i 1 e j e n s i s " , nekej v »C a p p e 11 e 11 i I e C h i e s e 
d ' I l a l i a " pod odstavkom »A q u i le j a " , nekej v drugih enakih delili. 
Ali od N e m š k e g a R o v i a na Tominskem nisim j a z še nikjer nič bral, 
in inorda bodo tudi drugi bravci ravno tako , kakor j a z , reči zamogli ; 
in vender je tudi la k ra j nekoliko imeniten in vreden, da se posebno 
omeni. Zatorej se denein enmalo ta kraj popisati, kar sim iz verodostoj-
nih oseb in iz izvirnih listin in drugih spisov čezanj zvediti ziunogel. 

N e m š k i R o v t (Deutschrulh = Deulschgereulh, Ruthae theutoni-
cse v starih listinah tudi N e m b s c h e r u I) na izhodu Temina , in na ju-
gu Bohinskih dol in, od kterih ga visoke planine loč i jo , ki Goriške pre-
dele proti Gorenskim mej i jo , je na vsili straneh od previsokih gor obdan 
ali obkrožen , da se prav težko in skorej li z nevarnostjo do njega priti 
z a more. Na severni in izhodni strani se strašno visoke skalovite gore 
čez oblake vzd igu je jo , ki ločijo Krajnsko in Goriško; na južni strani so 
manjš i , loda slerine nekej^s senoželmi nekej s hostami obraščene gore, 
ki ločijo nemški Rovi od Šembiške in od Cerkniške ali Cerklanske f a r e ; 
na zapadu je druga visoka gora , ki Podmevško faro proti Nemškemu 
Rovlu meji. Do bistre B a r e , ki prav ukusne poslerve r e d i , in se napo-
sled blizo svete Lucie na Mostu v Idrio iz teka, in še nekej čez Bačo se 
je fara Nemškega Rovta iztegovala proti jugoizhodu, preden je P o d -
b e r d a sama (1848) v faro povikšana bila. — Razun B a č e je tod, ka-
kor sploh po Tominskih go rah , mnogo studeneov, potočičev in potokov, 
med katerimi pa samo K o r i t e n e o omenimo, ki kmalu za farnim kra-
j e m , ki se od tod tudi K o r i t e n c a zove , izvita, in se proti jugozapadu 
med strašno stermino tekoč pri G r a h o v i v B a č o izliva. Ker je pa 
na izlivu Korilence v Bačo druga v a s , ki se tudi K o r i t e n c a imenuje, 
zato pravijo tej » S l o v e n s k a K o r i t e n c a " , uni pa » N e m š k a K o r i -
t e n c a " ali pa drugači » N e m š k i R o v t . " Tu v N e m š k i K o r i t e n c i 
ali v N e m š k e ni R o v t u je tudi farna cerkev in sedež f a jmoš l r a , ki 
ima ne daleč od ondod (menda pol tire hoda) na zapadu še eno vasico, 
ki se G r a n d imenuje, perva nase bina teh nemških rovlarjev. Do leta 
1739 je vsa krat ni fajniošter tega kraja imel po dva kaplana, ki sla mu 
pomaga la , zalo ker je moral razun teh ravno kar omenjenih dveh vasi 
preskeibovati še čez tri ure od tam oddaljeno vas P o d b e r d o na Bači, 
s T e r t n i k o m vred , B a č o (tako se namreč tudi ena vasica kliče), 
P e t r o v o b e r d o in nekej samotnih tu pa lam po gori P o r z n i raztre-
senih hiš. (Vsi ti kraji so od leta 1739 sem, pod imenom P o d b e r d a 
dobili svojega lastnega duhovnika, odvisečega od Koritenskega fa jmošl ra ; 
sadaj pa od 1848 je lukej nova f a r a , kakor je bilo že tu zgore j omen-
jeno.) — Tako je tudi S t e r ž i š č e , eno dobro uro od f a re , bilo nepo-
sredno odvisno od fa jmošl ra ; še le 1772 je dobilo tudi ono svojega 
lastnega kaplana, ki mora previdjali S t e r ž i š č e , Z n o i l e , K u k ali 
K o v k in K a l . O b l o k e pa z H u d o j u ž n o na Bači ima še le od leta 
1806 svojega lastnega .past i r ja , ki je pa t ako , kakor Sleržiški kaplan, 



od Koritenskega fajtnošlra odvisen. — Od kar je fara na več kaplanij 
razdel jena, je v N e m š k i K o r i t e n c i fajmošter sam ostal brez poma-
gajoči!) mu kaplanov. 

Toda opustimo sadaj zemljopisno in duhovsko opisovanje Nemškega 
Rov ta , in poglejmo en malo , kar je mogoče , na zgodovino tega dovolj 
imenitnega kraja Potem, kar sim do sadaj starih listin viditi m o g e l , ki 
Nemški Rovt zadeva jo , sodim j a z , da so N e m c i , in sce r T i r o l c i , v 
te kraje prišli h koncu 12. ali sa j v začetku 13. stoletja. Neki kmet 
namreč v vasi G r a n d hrani star pergament , pismo izvirno s v e t e g a 
B e r t r a n d a , Oglejskega patriarha Ua patriarh je živel v 14 stoletju, 
stoloval je kot patriarh v Vidmi 1334 — 1350) pisano 1. aprila 1346 
v Vidmi, s katerim ponovi prebivavcom K o r i t e n c e , T e r t n i k a , S t e r -
ž i š č a in G r a n d a , in vsih tislih rovt (lako razlagam j az besede latins-
kega or iginala: »m a s s a r i i n o s t r i d e C o r i t h n i c h , T r e n t i n i c h , 
G r a d i s c h a et L o c o R u t h a r i i " ) vse tiste pravice in povlastice, ktere 
j im je bil že patriarh R e r t o l d podelil (B e r t o l d u s a b A n d e c h s , 
p a t r . A q u i I . 1218 — 1251) , č igar povlastivno pismo pa jim je bilo 
pri enem požaru pogorelo C . . . suplicarunt , ut cum privilegium loca-
tionis faclsc suis progeniloribus per bon<e memoriae Bertoldum Patriarham 
Aquilegensem praedecessorem nostruin de mansis Aquilegensis Ecclesise 
sitis in eisdem vil l is , dudum fuerit igne c rematum, dignareinur eis loca-
tionern hujusinodi innovare.«) 

U s t m e n o s p o r o č i l o poterduje to mojo sodbo čez pervi postanek 
Nemškega Rovta. Kakor mi namreč zagotovljajo osebe, kterim gre v tej 
zadevi vsa ve ra , ker tamkej v tistih krajih ž ive , in torej gotovo vedo, 
kaj ljudstvo samo od sebe in od svojih starih časov pr ipoveda, in so ne 
le samo resnicoljubni, ampak ludi dovolj izobraženi , da vedo prazne 
pravlice od zgodovinsko — pomembnih sporočil ločiti : l judje pravijo, »da 
je že čez 700 let , kar so njih prededje v te kra j prišli iz Tirolskega, 
in scer iz Inske doline (Innlhal). Oni so bili v vojski nekega rimsko-
nemškega cesarja (imena ne vedo povedali) , in so naj več k zmagi čez 
hudega sovražnika pripomogli. Ker so se ti Tirolci tako možko v bil vi 
obnašali , jim je cesar dovolil, da si smejo izvolili, k jer koli se jim lju-
bi prebivat i , da smejo zemljo obdelovati, kolikor jim je je t r eba , brez 
da bi morali zanjo kadaj kej davkov plačevali. Oni so se torej vzdig-
nuli proti svojemu domu, pridejo v te g o r e , ki jim močno dopade jo , in 
eni izmed njih sklenejo tukej ostati in se tu naseliti.« — »Začeick te 
naselbine - lako mi neki blag gospod čez lo piše — je bil storjen s 
7 0 , ali kakor drugi p rav i jo , s 76 osebami, ki so se naselili v vaseh 
(kakor se sadaj imenujejo) G r a n d , D e u t s c h r u l h ali N e m š k i R o v t , 
S t e r ž i š č e , Z a r z ali S o u r c e , D e u t s c h r u l h na Rohinskem (dva 
kraja namreč se kličeta t a k o , eden na Goriškem, drugi pa na Bohinskem 
pod Bistriško faro) itd. S e d e m vasi je po tem iz teh naselbin postalo, 
kjer so v prestarih gojzdih nekej drevja posekali in stanovati začeli itd.« 

Naj bo pa že res ali ne vse t o , kar Nemški Rovlarji od pervega 
začetka svojega naseljenja v teh gorah pravi jo , to je vender go tovo , da 
so N e m c i , in scer T i r o l c i . Od tod pride, da so jih njihovi bližnji 
sosedje , sami čisti Slovenci , od nekdaj zmirom li n e m š k e r o v t a r j e , 
kakor se tudi sami k l iče jo , imenovali, in jih še dan današni tako ime-
nujejo. Oni govori jo tudi še vedno nemško, toda močno pokvar jeno, in 
s Slovenskim zlo pomešano, kakor je naravno, ker so okrog in okrog 



s samimi Slovenci obdani. Glejte, ka j mi od njih jezika zgorej pohva-
ljeni duhovnik p i še : »Svoj nemški jezik zvesto hrani jo , akoravno je vedno 
ubožniši v iz rek ih , ker se vedno bolj pozgublja in s Slovenskim zamen-
j a ; tako pravijo n. pr. I g b e r d e s c h o u n (beri ž o u n ) w e k , b a n m i r 
d i e S c h i l a (beri ž i l a ) k o u m t ; h o u t ' r g e m o u c h t d i e r o u t e n g a ? 
to j e : ich vverde schon aufschreien (w e k - v e k a t i ) , vvenn mir die Noth 
( s c h i l a — s i l a ) komint; hast du die Rechnung gemacht? — Glasu a 
nimajo ne v nemškem, ne v s lovenskem, ampak li i , n. pr. s c h o u n 
izgovarjajo ž o u n , s c h i l a pa ž i l a itd. — Kadar govore slovensko, 
imajo samo š , i , c , nikoli pa s , s , e n. pr. S v e t o , S v e t o , S v e -
t o . . . c a š t i t o v s a k i č a š b u o d i ; ali : l i h v š a k i ' n k r a j c a r 
k r u h a s m o š n e d l i i td." — Slovenskega so se nemški rovtarji pa na-
vadili nekej že zavoljo t ega , ker morajo vedno se pečati s S lovenci , ki 
so od vsih strani njih sosedje ; posebno pa zavoljo t e g a , ker je ves kerš-
čanski nauk za otroke in za odraščene , vse pridige in molitve v cerkvi 
po slovensko. Le med sabo oni svoje nemško narečje g o v o r e , in je še 
č u d o , da so ga mogli do sadaj še tako ohrani l i , potem ko so že toliko 
stoletij oddaljeni , bi djal odtergani od svoje prave domovine , v tako ne-
milih okolnostih glede na svoj materinski jezik. Posebni značaj tega 
njih j e z ika , ki ga govore — tako naslcduje zgorej omenjeni dopisovatelj 
moj — j e pa t a , da nemško govoreč za vse li m o ž k o z a i m e e r ra -
b i jo , n. pr. S c h a u ' r , s c h a u r , b e ' r t r i e n k t ! (be r i : ž a u r , ž a u r , 
b e r t r i e n k t ! ) tako je enkrat pasterica drugi ženi r ek l a , ko ji je po-
kazati holla, kako zeljno žejna krava pije. Ravno tako izgovar ja jo oni o u 
namesti a ali o , n. pr. k o u m t ' r o u c h n o u c h T o u l m a i n m o u r g ' n ? 
namesto: kommst du auch nach Toimein morgen'? — Zinanjšavne kon-
covke le in oni n imajo; namesti nje rabijo vedno l e , n pr. besede, ka-
kor Sohnlein, Magdelein, Thereschen, Hanschen, Mariechen u. 8. vv. iz-
govar ja jo oni : Sohnele , Magdele, Theresele , Hansele, Mizele itd. Sicer 
imajo tudi svoje posebne besede za živali , kakor n. pr. Kesele namesti 
Kitzchen, Mekele namesti Lamm ali Lammer , Zazeln namesti Kalb, Sprin-
gele namesti Hase itd.« (Konec sledi.) 

S l o v s t v o In u m e t n o s t . 

D r o b t i n c e z a n o v o l e t o 1 8 5 3. Na svetlo dal Jožef Rozman. 
Leži pred nami že 8. tečaj milih Drobt inc , ki so blizo na j dalej po slo-
venskem svetu razšir jene. Bogate zaklade lepih navkov nam podajajo tudi 
ietas v svojih predalih. Čelo jim kinča sprelepa podoba sv. Metoda in 
Cirila, kterih zasluge za kerščansko vero med Slavjani nam milostljivi kne-
zoškof Lavantinski v »keršanskej besedi o bravtovšini sv. Cirila in Me-
tuda« prav mično popisujejo. V pervem razdelku »pastirsko ogledalo« 
(str . I — 104) imenovanem beremo prav lepe pridige izdelane in osno-
vane. »Ogledalo blaženih mož" (107 — 148) je posebno izverstno oprav-
ljeno in obsega med drugim mične živlenjopise L e o p o l d a V o l k m e r j a , 
F r a n c a H l a d n i k a in M a r k a H a n ž i č a . - - V 3. razdelku (151 — 
186) nahajamo zmed mnogo druzih lepih reči tudi »križarske ali svete 
vojske" precej obširno popisane. — 4. razdelk (191 — 206) zapopada 
več mičnih prilik in basen. — Peti predal (210 — 265) hrani tudi 
mnogo ka j zanimivih in koristnih r eč i , posebno »navod, kako bi se perv-
nici v nedelskih šolah pisati in citati ob ednem ali pisaje se citati učili," 


